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មតិ្តរបស់សិកខ កមបណ្តុ ះប�្ត លជំនញ 
 

េតើអ្វេីទជកែន្លងទងំ៥ ែដលមន�និភយ័ឆ្លងខពស់ ៃនវរីសុកូវដិ្របេភទថម?ី 
   បចចុបបនន (ែខកុមភៈ ឆន ២ំ០២១) តរំវូេ�យបន្តអនុវត្តនវ៍ធិនករណ៍ចបំចេ់ដើមបកីរពរកររកី�ល�លៃនករឆ្លងវរីសុកូរ ៉�ូ
្របេភទថមី ។ រ�្ឋ ភបិលជប៉ុនបនបង្ហ ញ ជរបូគំនូរនូវកែន្លងទងំ៥ ែដលមន�និភយ័ខពស់ៃនករឆ្លងវរីសុកូរ ៉�ូ្របេភទថមី។ 
"កែន្លងទងំ ៥" ្រតូវបនរកេឃើញបនទ បព់ីករវភិគៃនឆ្លងជលកខណៈ្របមូលផ្ដុ ំ (ករឆ្លងជ្រកុម) រហូតមកដល់េពលេនះ េហើយ
េយើងសូម ែណនកំែន្លងមយួចំនួនេនទីេនះ។ 
កែន្លងទី①កែន្លងពិធជីបេ់លៀងមនផកឹ្រ� ជុគំន ជេដើម   កែន្លងទី②ករផកឹសីុមនមនុស�េេ្រើន ឬរយៈេពលយូរ   កែន្លងទី③
ករសនទនេ�យយនិេ្របើម៉ស់ 
សូមញំុជ្រកុមតូចៗ និង រយៈេពលខ្លី េហើយដកម៉ស់េចញែតេពលញំុ��រេទ និងពកម៉់ស់�ល់េពលនិយយ។ ដូចគន េនះ
ផងែដរេរៀបចំ��រេនេលើចន�ចេ់�យែឡកស្រមបម់នុស�មន ក់ៗ  េហើយកុំផឹកែចកគន  ឬេ្របើចងកឹះរមួ។ 
កែន្លងទី④កររស់េនជុគំន េនកែន្លងចេង្អ�ត 
កនុងកររស់េនជសហគមនដូ៍ចជេនកនុងអេន្ត�សិក�្ឋ នមយួ េធ្វើេ�យមនខយល់េចញចូលញឹកញប ់និងពយយមេនឱយឆង យ
ពីអនកដៃទេទៀត ឱយបនេ្រចើន�មែដល�ចេធ្វើេទបនេនេពលេគង។ 
កែន្លងទី⑤ករផ្ល ស់ប្ដូរកែន្លង (ករេធ្វស្របែហសកនុងបនទបស់្រមក ។ល។ ) 
េទះបជីអនកចតវ់ធិនករណ៍បងក រករឆ្លងកនុងកំឡុងេពលេធ្វើករកេ៏�យ អនក�ចងយរងេ្រគះេនកនុងបនទបស់្រមកនិងកែន្លង
ជកប់រ។ី សូមកំុេភ្លច ពកម៉់ស់ �ងៃដនិង�ង�ល់កុលសម្ល បេ់មេ�គ ជេរឿយៗ។ 
   អនកក�៏ចទញយកខិត្តបណ័្ណ ជមយួករបង្ហ ញេនះ ជភ�កំេណើ តរបស់អនក និងភ�ជប៉ុនងយៗពីេគហទំពរ័របស់អងគ
ករបណ្តុ ះប�្ត លបេចចកេទសអន្តរជតិ (OTIT) ។    https://www.otit.go.jp/CoV2_jissyu_kansen/  សូមអនកទងំ
អស់គន ពិនិតយ ខិត្តបណ័្ណ  េដើមបបីញជ កេ់មើលេ�យយល់កនែ់តចបស់។ 

(�ក����ង)  ខុទទកល័យ 「កែន្លងទំង៥」 ែ�ល�ន�និភ័យឆ្លងខពស់
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☆ឥឡូវេនះកំពុងទទួលពកយ☆ 

េសចក្ដជូីនដំណឹងអំពី «ករ្របកួត្របែជងែតងេសចក្ដជីភ�ជជ៉នុ េលើកទី29 សំ�បសិ់កខ កមបណ្ដុ ះ
ប�្ដ លជំនញ និងសិកខ កមបំពកបំ់បន៉បេចចកេទស ែដលជជនបរេទស»  

 

   ចបព់ីៃថងទី១ ែខេម� តេទ េយើងខញុ ំចបទ់ទួលពកយសំ�ប ់«ករ្របកួត្របែជងែតងេសចក្ដីជភ�ជប៉ុន េលើកទី29 សំ
�បសិ់កខ កមបណ្ដុ ះប�្ដ លជំនញ និងសិកខ កមបំពកប់ំបន៉បេចចកេទស ែដលជជនបរេទស»។ ៃថងផុតកំណតទ់ទលួ
ពកយគឺ ៃថងសុ្រក ទី១៤ ែខឧសភ។ 
   សំ�បព់ត័ម៌នលម្អតិអំពីេសចក្ដីជូនដំណឹងៃនករ�កព់កយ មនចុះផ�យ «េនេលើេគហទំពរ័របស់ JITCO  
（  https://www.jitco.or.jp/）» និង «កែន្លងផទុក�ក�រភ�ជប៉ុនរបស់ JITCO （  https://hiroba.jitco.or.jp/）
» មនសរេសរេនកែន្លង «េសចក្ដីជូនដំណឹង» ចុះៃថងទី ៃថងទី១ ែខកុមភៈ ឆន ២ំ០២១ ។ 
   ជេរៀង�ល់ឆន េំយើងខញុ ំទទួលបនករ�កព់កយជេ្រចើន។ េ�ះនគំន សរេសរែតងេសចក្ដីអំពអី្វី 
ែដលអនកទងំអស់គន បនចប�់រមមណ៍ និងបទពិេ�ធនជ៍េដើម។ 
   សូមអនកទងំអស់គន ចូលរមួ�កព់កយេ�យបនេ្រចើន។ េយើងខញុ ំទទទឹងរងច់េំមើលែតងេសចក្ដី
របស់អនកទងំអស់គន ។ 
   ចំេពះអនកែដលេ្របើទូរស័ពទ�ម តហ្វូន អនក�ចេមើលពកយ្រប�ងបនេ�យ្រគនែ់តែសកនរបូ QR កូដេនខងេលើេនះ។ 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
កញញ ម៉រែុដលនកឹេឃើញនូវអ្វែីដលគតប់នេធ្វើកន្លងមកេ�យយេននិសុខ 

កញញ ម៉រភុញ កេ់ផ្អើលេពលដងឹថអ្វែីដលគតេ់ធ្វើ�ល់ដងេ�យមនិដឹងខ្លួនេនះ គឺពតិជខុសចបប។់ កនឆ់្័រត ឬេ្របើទូរស័ពទៃដមខ ង េពលជះិ
កង ់គខុឺសេទនងឹចបបច់�ចរណ៍ផ្លូវេគក។ សូមឈបទ់ងំអស់គន  េ្រពះអនក�ចបងកេ�យមនរបសួដល់អនកដៃទ កដូ៏ចជខ្លួនអនកែដរ។ 

―ែលងជិះកងៃ់ដមខ ងេទៀតេហើយ― យល់ដឹ����យ�តុ��� អំពី���មណ៍ជនជតិជបុ៉ន

អូហ  
ម៉រ.ុ. !? 

អូហ
ម៉ក ់

អូហ ពតិជ
ម៉រែុមន 

�មនេ្រគះថន កេ់ពលជិះកងេ់�យេ្របើ   
ឆ្័រត េហើយ�្របែហលជខុសចបបផ់ង 
ដូេចនះគួរែតបញឈប�់ពីេពលេនះតេទ ...!? 

ពិតែមនឬ...!? 

ចបេ់ហើយ... �ងំពីេដើមមកខញុ ំែតងែត 
កនឆ់្័រតជិះកង.់.. 
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Từ “上” – thượng/phía trên và “下” – hạ/phía dưới , dùng để chỉ vị trí. Nhưng khi được dùng làm động từ thì có nhiều ý nghĩa và cách 
đọc khác nhau. Ví dụ, ta có cách nói “agaru” và “sagaru”, hoặc cách nói “noboru” và “kudaru”. 
Cách nói “～へ上る” (～eh agaru) thường được dùng chỉ việc “đi lên phía trên, đi lên núi, đi về thượng lưu sông, đi lên phía địa hình 
cao” v.v. Nhưng khi nói 「うわさに上る」 (uwasa ni noboru) hoặc「百人にも上る」(hyakunin ni mo noboru) hoặc「とり上げられる」

(tori agerareru) v.v. thì từ này lại được dùng với nghĩa là đạt được một con số nhất định. 
「上」「下」用来表示位置或程度，但后面加上送假名变成动词后，就成了有广泛意思的词语了。像「あ・がる」和「さ・

がる」，「のぼ・る」和「くだ・る」等，送假名不同会变成意思不同的词语。 

「～へ上る」的～（哪里），会想到上面、山道、上游、地位等，还有像「うわさに上る」（成为街头巷尾的话题）「百人

にも上る」（多达百人）等，可以将「被提到」「达到一定数量」这些意思用简短的语言表达出来。 
Ang “itaas” [上] at “ibaba” [下] ay naglalarawan ng posisyon at antas ngunit pagdating sa mga pandiwa na may okurigana, 
mayroon silang malawak na hanay ng kahulugan. Ang [あ・がる] at [さ・がる], [のぼ・る] at [くだ・る] at iba pa ay nagiging 
ibang salita depende sa pagkakaiba sa okurigana. 
Papanik sa [～へ上る] の～（どこ）ue [上], yama michi [山道], jouryuu[上流] ay naiisip, at ang uwasa ni noboru [うわさに
上る], hyakunin nimo noboru [百人にも上る] at iba pa, ay nagpapahiwatig ng maikling salita na ang kahulugan ay 
toriagerareru [とり上げられる] at aru kazu ni tasshita [ある数に達した]. 
"Ue" (atas) dan "shita" (bawah) menunjukkan posisi dan derajat, tetapi bila menjadi kata kerja dengan okurigana, artinya memiliki cakupan yang 
luas. Kata ini berubah menjadi kata-kata lain tergantung pada perbedaan okurigana, seperti "a-garu" (naik) dan "sa-garu" (turun),  "nobo-ru" (naik) 
dan "kuda-ru" (turun) dan sebagainya. 
~(tempat) pada "~he noboru” (naik ke…) dapat berupa atas, jalan gunung, hulu, posisi, dll. “Uwasa ni noboru” (muncul menjadi isu) dan  "100 nin 
nimo noboru” (naik sampai seratus orang) dapat diungkapkan dalam kata-kata pendek yang berarti “diangkat” dan “mencapai jumlah tertentu”. 

「上」และ「下」เป็นอกัษรคนัจิที�แสดงถึงตาํแหน่งและระดบั เมื�อใสโ่อครุงิะนะเขา้ไปใหเ้ป็นคาํกรยิา ก็จะไดค้าํที�มีความหมายกวา้งขวางออกไป
คาํจะเปลี�ยนรูปไปเมื�อใสโ่อครุงิะนะที�แตกตา่ง  เชน่「あ・がる」(เพิ�ม) กบั「さ・がる」(ลด),「のぼ・る」(ขึ �น) กบั「くだ・る」(ลง)  เป็นตน้ 
รูปประโยค 「～へ上る」นั�น คาํที�จะนาํไปเติมตรง ～ (ที�ไหน) ก็ไดแ้ก่คาํว่า 上 (ขา้งบน), 山道 (ทางขึ �นเขา), 上流 (ตน้นํ�า), 地位 (ตาํแหน่ง)

และอื�น ๆ สามารถแสดงความหมายดว้ยคาํสั�น ๆ เชน่「うわさに上る」(เป็นขา่วลอืขึ �นมา), 「ある数に達した」(ขึ �นไปถงึจาํนวนหนึ�ง) เป็นตน้ 

「上」និង「下」 តំ�ង�យ ទី�ំង និងកំរតិ បុ៉ែន្ត េពលជកិរយិស័ពទេ�យភជ ប់ជមួយ おくりがな ពួកេគមនអន័យទូលំទូ�យ។ �បំែលង
េទជពកយមនន័យេផ�ង�គន  ��ស័យេលើភពខុសគន ៃន おくりがな ដូចជ 「あ・がる」និង「さ・がる」「のぼ・る」និង「くだ・る」

ជេដើម ។ សញញ  «～ (ទី�ំង)» េនកនុង「～へ上る」គឺសំេ�េទ ខងេលើ ផ្លូវភនំ ែខ�ទឹកខងេលើ គឺសុទធែតពកយអំពីទី�ំង រឯី「うわさに上る」

「百人にも上る」ជេដើមវញិគឺ មនអតថន័យ«េគបនេលើកេឡើងថ» «សំេរចដល់បរមិណ» ជេដើម ែដល�ចប�្ហ ញជពកយខ្លី។  
 「上」「下」ဆိ�တာ တညေ်နရာနဲ ့ အတိ�ငး်အတာ၊ ပမာဏကိ� ြပသေပမဲ ့အိ�ခ�ရီဂါန စာလံ�းနဲတ့ွ�ဲပီး �ကိယာ ြဖစ်လာတဲအ့ခါ အဓိပ�ာယ်ကျယ်ြပန်တ့ဲ ့စကားလံ�း ြဖစ်လာပါတယ်။ 
「あ・がる」နဲ「့さ・がる」၊「のぼ・る」နဲ「့くだ・る」စသြဖင် ့အိ�ခ�ရီဂါန ကွဲြပားသာွးတာနဲ ့ သးီြခား စကားလံ�းေတွအြဖစ် ေြပာငး်လဲပါတယ်။ 
 「～へ上る」("～(တစ်ေနရာရာကိ�) တက်တယ်") ဆိ�တာရဲ ့ "～"ေနရာမ�ာ အထက်၊ ေတာငေ်ပ�လမ်း၊ ြမစ်ညာ၊ ရာထ�းအဆင် ့စသြဖင် ့ြဖစ်လာ�ိ�ငသ်လိ� 「うわさに上る」၊
「百人にも上る」ဆိ�တာေတွကေတာ ့"အေရးတယ� အေြပာခံရတယ်"၊ "အေရအတွက် တစ်ခ�အထ ိ��ိလာတယ်" ဆိ�တဲ ့အဓိပ�ာယ်ေတွကိ� တိ�တိ�တ�တ်တ�တ် ြပသပါတယ်။ 

  
“上 / ue / дээр”, “下 / shita / доор” гэдэг нь юмны байршил, түвшнийг илэрхийлдэг бөгөөд “送りがな / okurigana / залгавар” залгаж үйл үг болохоор, 
өргөн утгатай үг болдог. “あ・がる / a-garu / дээшлэх / нэмэгдэх” болон “さ・がる / sa-garu / доошлох / буурах”, “のぼ・る / nobo-ru / авирах / өсөх 
/ өгсөх” болон “くだ・る / kuda-ru / уруудах / доошлох” гэх мэтчилэнгээр, “送りがな / okurigana / залгавар”-аасаа хамааран өөр үг болж хувирдаг. 
“---へ上る / he noboru / -- руу авирах”-ын “--- (どこ / doko / хаана / хаашаа)” хэсэгт орох үгэнд “上 / ue / дээшээ”, “山道 / yamamichi / уулын зам”, “上
流 / jyoryu / урсгалын эх”, “地位 / chi-i /албан тушаал” гэх мэт үгс төсөөлөгдөж байна. Мөн “うわさに上る / uwasa ni noboru / цуу ярианы обьект 
болох”, “百人にも上る / hyaku nin ni mo noboru / хүний тоо 100-д хүрэх” зэргээр “とり上げられる / toriagerareru / авч хэлэлцэгдэх”, “ある数に達した
/ aru kazu ni tasshita / тодорхой тоонд хүрсэн” гэдэг утгыг тус тус богино үгээр илэрхийлэх боломжтой. 
The kanji characters for “up” and “down” express both position and degree, and they can also become words with a wide range of meanings when kana suffixes 
are added to create verbs. They transform into different words depending on the added kana, such as “a-garu” (rise), “sa-garu” (drop), “nobo-ru” (ascend), and 
“kuda-ru” (descend). 
In the expression “~ e noboru,” words that come to mind for the ~ (doko) include ue (up), sando (mountain path), joryu (upstream), and chii (status). In phrases 
such as “uwasa ni noboru” (to be gossiped about) and “hyakunin ni mo noboru” (as many as 100 people) these little words express the meanings of “to become 
a topic of conversation” and “a certain number has been reached.” 
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